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ВВЕДЕНИЕ 

Продолжением политики иными средст-
вами, согласно ставшему уже хрестоматий-
ным определению военного теоретика 
К. фон Клаузевица (1680–1831), выступает 
война: «Der Krieg ist eine bloße Fortsetzung 

der Politik mit anderen Mitteln» [Clausewitz 
2022] (англ. «War is the continuation of politics 
by other means») [Clausewitz 1997]. В то вре-
мя как компьютерные технологии определя-
ют все большее перемещение противостоя-
ний с полей сражений в киберпространство 
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[Суркова 2024: 26], современные методы 
ведения войны так или иначе берут начало в 
произведениях классиков военной мысли. 
Сравним определение кибервойны амери-
канского разработчика нейросимволического 
искусственного интеллекта П. Шакариана: 
«Cyber war is an extension of policy by actions 
taken in cyber space…» [Shakarian 2013: 2] 
(«Кибервойна — это продолжение политики 
действиями в киберпространстве…». — пе-
ревод наш. — Е. С.). 

Развитие современных форм военных 
конфликтов и появление новых концепций 
ведения войны актуализируют необходи-
мость переосмысления классического воен-
но-теоретического наследия, в том числе и с 
лингвистической точки зрения. 

Военный подъязык формировался на 
протяжении столетий в процессе военной 
деятельности и ее осмысления в трудах во-
енных теоретиков. Именно в текстах вы-
дающихся военных мыслителей происходи-
ла кристаллизация военной терминологии и 
вырабатывался особый язык описания воен-
ного искусства. 

Цель нашего исследования состоит в 
выявлении и описании специфики военной 
фразеологии в трактате К. фон Клаузевица 
«Vom Krieg» («О войне»). Фундаментальный 
труд, над которым прусский военный дея-
тель, военачальник и теоретик военного ис-
кусства работал в 1816–1831 гг., стал фун-
даментальным исследованием природы 
вооруженных конфликтов и военной страте-
гии, оказавшим значительное влияние на 
военную мысль конца XIX и XX вв. [Harris 
2008: 14]. 

Предшествующие исследования фоку-
сировались преимущественно на философ-
ских, военно-теоретических и исторических 
аспектах работы Клаузевица, оставляя без 
должного внимания лингвистическую со-
ставляющую его наследия. Между тем трак-
тат стал не просто уникальным феноменом в 
истории военной мысли, но и важнейшей 
вехой в развитии военно-научного стиля ре-
чи. Клаузевиц, стремясь создать всеобъем-
лющую теорию ведения войн, разрабатыва-
ет соответствующий понятийный аппарат и 
вводит в научный оборот ряд терминов и 
терминологических устойчивых словосоче-
таний, многие из которых впоследствии ста-
ли неотъемлемой частью военной термино-
логии. Именно анализ языковых особенно-
стей трактата «О войне» позволяет просле-
дить процесс становления современной во-
енно-научной терминологии и выявить ме-
ханизмы формирования военной фразеоло-
гии, что определяет научную новизну иссле-
дования. Кроме того, анализ открывает но-

вые перспективы в понимании того, как язык 
военной науки влияет на концептуальное 
осмысление феномена войны и развитие 
военно-теоретической мысли. 

МАТЕРИАЛ И МЕТОДОЛОГИЯ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

Материалом для анализа служит ориги-
нальный текст трактата «О войне» К. фон 
Клаузевица и его переводы на русский и 
английский языки (русский перевод А. К. Ра-
чинского [Клаузевиц 2007] и английский — 
Дж. Грэхэма [Clausewitz 1997]). 

Основополагающим для исследования 
выступает метод корпусного анализа. Тек-
сты обрабатываются с помощью корпусного 
менеджера AntConc — бесплатной мультип-
латформенной программы для статистиче-
ских исследований текстов. Основными ин-
струментами отбора материала стали функ-
ции Word List (подсчет всех словоупотреб-
лений, встречающихся в корпусе, и пред-
ставление их в виде упорядоченного спи-
ска), N-Grams (поиск в загруженных файлах 
группы слов, или кластеров, заданной длины 
и выведение данных о частотности употреб-
ления словосочетаний в текстах), а также 
Collocates (мгновенный статистический ана-
лиз по словам, окружающим искомый эле-
мент). 

Методом лингвистического анализа и 
фразеологической идентификации происхо-
дит отбор релевантного для исследования 
материала. С опорой на положения теории 
лексических функций И. А. Мельчука [Мель-
чук 1999], проводится компонентный, семан-
тический и лингвокультурологический ана-
лиз отобранного фразеологического мате-
риала. 

Важным этапом исследования становит-
ся когнитивный анализ фразеологического 
материала, на котором выделяются концеп-
туальные метафоры, лежащие в основе во-
енной фразеологии, и исследуются аспекты 
участия военной фразеологии в объектива-
ции милитарного фрейма. 

В исследовании проводится сопостави-
тельный анализ фразеологизмов в русском, 
английском и немецком языках с целью вы-
явления переводных соответствий, опреде-
ления типа перевода и анализа возможных 
структурно-семантических различий. 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Труды теоретиков военного искусства 
представляют собой произведения научного 
стиля. Основными признаками научного тек-
ста, отличающими его от текстов художест-
венного, публицистического, официально-
делового и разговорного стилей, выступают 
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целенаправленность и прагматическая уста-
новка. Научный текст, нацеленный на изло-
жение результатов исследования, формули-
рование положений новой теории, анализ 
проблемы и т. д., ориентирован главным об-
разом на определенную аудиторию и имеет 
практическую направленность на получение 
адресатом нового знания, изменение его 
взглядов на предмет исследования и увели-
чение объема известной ему информации 
[Котюрова 2008: 49–50]. 

В нашем исследовании мы сосредотачи-
ваемся на осмыслении функционирования 
в текстах научного стиля военной фразеоло-
гии [Лупанова 2021: 123], под которой мы 
понимаем совокупность устойчивых, воспро-
изводимых в речи словосочетаний или 
предложений с полностью или частично пе-
реосмысленным значением, историко-этимо-
логически связанной с военной сферой и 
тремя ее основными составляющими — во-
енным делом, вооружением и вооруженными 
силами. Стилеобразующие черты научного 
текста, такие как целостность и связность, 
абстрактность, логичность и последователь-
ность изложения, объективность и беспри-
страстность, точность, однозначность, без-
личность, ясность изложения, лаконичность 
и четкость формулировок, определяют вы-
сокую насыщенность военно-научных тек-
стов коллокациями. 

Под коллокацией во фразеологии пони-
мается слабоидиоматичный фразеологизм 
со структурой словосочетания, в котором 
семантически главный компонент употреб-
лен в своем прямом значении [Баранов 
2008: 67]. 

Как отмечают исследователи коллока-
ций, круг значений устойчивых словосочета-
ний в разных языках преимущественно огра-
ничен стандартным набором выражаемых 
смыслов, например, начала чего-либо (всту-
пать в бой, join battle, ein Gefecht anbieten) 
или высокой степени (ожесточенный бой, 
fierce battle, unverhältnismäßige Verluste). Ти-
пичные соотношения между компонентами 
словосочетаний, именуемые лексическими 
функциями, были разработаны в трудах 
И. Мельчука, Ю. Апресяна [Мельчук 1999; 
Апресян 1974]. 

Когнитивный анализ коллокаций в трак-
тате К. фон Клаузевица «О войне» приводит 
к выводу, что концептуальным основанием 
военной фразеологии служат метафоры: 
– пространства: боевой порядок («Fast wie 

die Schlachtordnung gedehnter…» [Clause-
witz 2022]; «Лишь когда боевой порядок 
сделался более растянутым…» [Клаузевиц 
2007]; «It was not until a more extended order 
of battle was introduced…» [Clausewitz 1997]; 

стоять под огнем («…schmelzen die im 
Feuer stehenden Bataillone ungewöhnlich 
schnell zusammen…» [Clausewitz 2022]; «…если 
наши стоящие под огнем противника 
батальоны чересчур быстро тают…» 
[Клаузевиц 2007]; «… if the battalions under 
fire diminish unusually, fast…» [Clausewitz 
1997]); 
– движения: выдвигать авангард («Die Ent-

fernung, in welcher die Avantgarde vorge-
schoben werden soll, hängt durchaus von den 
Umständen ab» [Clausewitz 2022]; «Удаление, 
на которое следует выдвигать авангард, 
всецело зависит от обстоятельств» [Клау-
зевиц 2007]; «How far the advanced guard 
should be pushed to the front must entirely 
depend on circumstances» [Clausewitz 1997], 
путь отступления («Das Nächste und 
Wichtigste dabei ist die senkrechte Aufstellung 
auf die Richtung, welche die Hauptrück-
zugsstraße in der Nähe der Aufstellung hat» 
[Clausewitz 2022]; «Ближайшее и важнейшее 
условие в этом отношении — это занятие 
фронта, перпендикулярного к направлению, 
которое имеет главный путь отступле-
ния вблизи от нашего расположения» 
[Клаузевиц 2007]; «The first and most im-
portant point in this respect is that the centre of 
the position should be at a right angle with the 
principal line of retreat adjoining the position» 
[Clausewitz 1997]); 
– физического воздействия: подавлять ог-

нем («…daß folglich ein zur Verteidigung eines 
Überganges aufgestellter Posten niemals in 
Gefahr ist, vom jenseitigen Feuer überwältigt 
zu warden…» [Clausewitz 2022]; «… что, 
следовательно, расположенный для оборо-
ны переправы отряд никогда не подверга-
ется опасности быть подавленным ог-
нем с противоположного берега…» [Клау-
зевиц 2007]; «… and that consequently a post 
stationed for the defence of a passage is never 
in danger of being overpowered by the fire 
from the other side…» [Clausewitz 1997]). 

Универсальность концептуальных мета-
фор, лежащих в образном основании воен-
ных коллокаций, определяет возможность 
подбора их эквивалентов в языке перевода. 
Эквивалентность достигается не столько 
через дословное соответствие коллокаций, 
сколько через сохранение их функциональ-
ной роли и базовых метафорических кон-
цептов: 

«Schon früher ist gesagt worden, was die 
Verteidigung überhaupt ist: Nichts als eine 
stärkere Form des Krieges, vermittelst welcher 
man den Sieg erringen will, um nach dem 
gewonnenen Übergewicht zum Angriff, d. h. zu 
dem positive Zweck des Krieges, überzuge-
hen» [Clausewitz 2022]; «Мы уже указали, 
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что оборона является более сильной фор-
мой ведения войны, посредством которой 
стремятся добиться победы, чтобы, 
достигнув перевеса, перейти в наступ-
ление, т. е. к достижению позитивной це-
ли войны» [Клаузевиц 2007]; «We have al-
ready explained what the defensive is general-
ly, namely, nothing more than a stronger form 
of carrying on war, by means of which we en-
deavour to wrest a victory, in order, after hav-
ing gained a superiority, to pass over to the 
offensive, that is to the positive object of war» 
[Clausewitz 1997]). 

Метафорическая основа коллокаций в трех 
языках тесно связана с пространственным 
восприятием военных действий: война кон-
цептуализируется как движение в простран-
стве (zum Angriff überzugehen, перейти 
в наступление, to pass over to the offensive), 
а победа — как объект, который нужно полу-
чить или захватить с помощью физического 
воздействия (den Sieg erringen, добиться 
победы, to wrest a victory). Концептуальная 
база сохраняется во всех трех языковых 
версиях, хотя степень экспрессивности ме-
тафор может варьироваться, что в целом 
отражает универсальный характер образной 
составляющей военной фразеологии. 

К. фон Клаузевицу и его magnum opus 
военное искусство обязано разработкой 
ключевых концепций, определивших харак-
тер войн в последующие годы, и появлением 
ряда номинаций, пополнивших фонд интер-
национальной военной фразеологии. 

Авторству Клаузевица принадлежит тео-
ретический конструкт absoluter Krieg (рус. 
абсолютная война, англ. absolute war), про-
тивопоставляемый понятию wirklicher Krieg 
(рус. действительная война, англ. real 
war), образующий философскую дихотомию 
идеального и материального в военном ис-
кусстве. 

Анализируя военную историю, Клаузе-
виц выделяет два типа военной стратегии 
для достижения победы: 
– изнурение противника длительными во-

енными действиями без решающих столкно-
вений: «In dem Begriff des Ermüdens bei 
einem Kampfe liegt eine durch die Dauer der 
Handlung nach und nach hervorgebrachte Er-
schöpfung der physischen Kräfte und des Wil-
lens» [Clausewitz 2022]; «Под изнурением 
мы понимаем постепенно наступающее, 
благодаря продолжительности действия, 
истощение физических сил и воли против-
ника» [Клаузевиц 2007]), 
– сокрушение противника: «Es ist nichts lei-

chter, als sich zwei verschiedene Richtungen 
unserer Streitkraft zu denken, davon die eine 
bei weitem den Vorzug verdient, wenn es da-

rauf ankommt, den Feind niederzuwerfen, die 
andere aber, wenn vom Niederwerfen nicht die 
Rede ist und sein kann, einträglicher ist» 
[Clausewitz 2022] («Ничего нет легче, как 
наметить два различных направления уси-
лий наших вооружённых сил; из них одно, 
безусловно, заслуживает предпочтения 
в том случае, если дело сводится к тому, 
чтобы сокрушить неприятеля; другое 
является более прибыльным, если о со-
крушении не может быть и речи» [Клаузе-
виц 2007]). 

Именно в трактате Клаузевица описыва-
ются ключевые для военного искусства по-
ложения, определяющие характер военных 
сражений в последующие годы, и формиру-
ется профессиональная военная фразеоло-
гия: «Die Streitkraft muß vernichtet, d. h. in ei-
nen solchen Zustand versetzt werden, daß sie 
den Kampf nicht mehr fortsetzen kann. Wir er-
klären hierbei, daß wir in der Folge bei dem Aus-
druck «Vernichtung der feindlichen Streitkraft» 
nur dies verstehen warden» [Clausewitz 2022] 
(«Вооруженные силы противника должны 
быть уничтожены, т. е. приведены в со-
стояние, в котором они уже не могут про-
должать борьбу. Следует иметь в виду, 
что в последующем мы будем разуметь 
„уничтожение вооруженных сил про-
тивника“ именно в этом значении» [Клау-
зевиц 2007]). 

Трактат Клаузевица «О войне» служит 
не только сферой бытования военной фра-
зеологии, но и проводником заимствований. 
Переводы трактата по военному искусству 
демонстрируют эффективный механизм 
трансфера устойчивых выражений между 
языками. Как видно из вышеприведенных 
примеров, основным способом перевода 
фразеологических заимствований в военной 
фразеологии Клаузевица выступает кальки-
рование. 

Фразеологическая калька представляет 
собой фразеологизм, возникающий «в ре-
зультате точной или измененной передачи 
лексического состава, грамматической струк-
туры и значений иноязычного прототипа сред-
ствами заимствующего языка» [Солодухо 
1983: 94–95]. Фразеологизмы-кальки обра-
зуются по иноязычной модели из средств 
собственного строительного материала, та-
ким образом, их источником служит лексико-
грамматический и семантический состав 
фразеологизма-прототипа. 

Среди фразеологизмов, восходящих 
к трактату «О войне», по характеру их ис-
точников можно выделить две основные 
группы. К первой группе относятся образо-
вания, первоначальные формы которых ус-
танавливаются в оригинальном тексте. 
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«…sondern wir müssen überhaupt jede 
gemeinschaftliche Richtung der Seelenkräfte 
zur kriegerischen Tätigkeit in Betrachtung zie-
hen, die wir dann als das Wesen des kriege-
rischen Genius ansehen können» [Clausewitz 
2022]; «… мы будем рассматривать вооб-
ще духовные силы, совокупно направленные 
на военную деятельность, в которых мы 
вправе видеть сущность военного гения» 
[Клаузевиц 2007]; «What we have to do is to 
bring under consideration every common tenden-
cy of the powers of the mind and soul towards the 
business of War, the whole of which common 
tendencies we may look upon as the essence of 
military genius» [Clausewitz 1997]). 

«Военный гений», по Клаузевицу, подра-
зумевает выдающиеся способности, талан-
ты и интеллектуальные качества полководца 
или стратега, позволяющие ему добиваться 
успеха в вооруженных конфликтах. 

Прусский военный теоретик калькирует 
латинское выражение XVII века theatrum belli 
и дает определение понятию, ставшему ин-
тернациональным: «Kriegstheater. Eigentlich 
denkt man sich darunter einen solchen Teil des 
ganzen Kriegsraumes, der gedeckte Seiten und 
dadurch eine gewisse Selbständigkeit hat» 
[Clausewitz 2022] («Обычно под театром 
войны разумеют часть всего охваченного 
войной пространства, границы которого яв-
ляются прикрытыми и которое потому обла-
дает определенной самостоятельностью» 
[Клаузевиц 2007]). 

Хотя К. ф. Клаузевиц и не является ав-
тором фразеологизма театр войны [Füssel 
2008: 205–230], распространение ключевого 
для военной науки понятия в военных подъ-
языках разных стран связывается именно с 
его фундаментальным произведением. 

В XIX в. на смену термину театр войны в 
европейских языках приходят театр опера-
ций и театр военных действий, сохранившие 
театральную метафоричность термина-эти-
мона (англ. theater of operations, нем. Kriegs-
schauplatz, исп. teatro de operaciones, порт. 
teatro de operações, франц. théâtre d'opération, 
рус. театр военных действий, болг. театър 
на военните действия, польс. teatr działań 
wojennych, рум. teatru de război). 

Ко второй группе фразеологизмов, источ-
ником которых выступает трактат «О войне», 
относятся устойчивые обороты, образован-
ные на основе содержания текста, но не 
имеющие в нем прямых прототипов: 

«Der Krieg ist das Gebiet der Ungewißheit; 
drei Vierteile derjenigen Dinge, worauf das Han-
deln im Kriege gebaut wird, liegen im Nebel 
einer mehr oder weniger großen Ungewiß-
heit» [Clausewitz 2022]; «Война — область 
недостоверного: три четверти того, 

на чём строится действие на войне, ле-
жит в тумане неизвестности» [Клау-
зевиц 2007]. 

В своем трактате Клаузевиц использует 
природные метафоры для описания отсутст-
вия ясности на войне: 

«Endlich ist die große Ungewißheit aller 
Datis im Kriege eine eigentümliche Schwierig-
keit, weil alles Handeln gewissermaßen in 
einem bloßen Dämmerlicht verrichtet wird, was 
noch dazu nicht selten wie eine Nebel- oder 
Mondscheinbeleuchtung den Dingen einen 
übertriebenen Umfang, ein groteskes Ansehen 
gibt» [Clausewitz 2022]; «Наконец своеобраз-
ное затруднение представляет недосто-
верность данных на войне; все действия 
ведутся в известной степени в полумра-
ке; к тому же последний нередко, подобно 
туману или лунному освещению, создает 
иллюзию преувеличенного объема и при-
чудливых очертаний» [Клаузевиц 2007]. 

Метафора Клаузевица предположитель-
но заимствована у французского полководца 
XVIII в. Морица Саксонского, который писал, 
что «война — это наука, насыщенная туман-
ностями, не позволяющими двигаться уве-
ренно» [Мориц 2009: 26]. Уподобление дан-
ных о положении на театре военных дейст-
вий ограничивающему видимость атмо-
сферному явлению послужило источником 
для возникновения фразеологизма туман 
войны (нем. Nebel des Krieges, англ. fog of 
war), обозначающего отсутствие достовер-
ной информации о текущей обстановке на 
поле боя [Кокошин 2019: 40]. 

Наряду с калькированием, в ряде случа-
ев источником заимствованного фразеоло-
гизма служит готовое иноязычное образова-
ние. Во фразеологии Клаузевица находим 
примеры французских заимствований: 

«Man hat diesen oft courage d’esprit ge-
nannt, weil er aus dem Verstande entspringt, 
aber er ist darum kein Akt des Verstandes, 
sondern des Gemüts» [Clausewitz 2022]; «Этот 
вид мужества часто называли courage d’es-
prit, потому что он имеет своим источни-
ком рассудок; тем не менее он — проявле-
ние характера, а не рассудка» [Клаузевиц 
2007]; «This has been often called courage 
d’esprit, on the ground that it springs from the 
understanding; nevertheless, it is no act of the 
understanding on that account; it is an act of 
feeling» [Clausewitz 1997]. 

Отметим, что несмотря на сохранение 
в оригинальном тексте на немецком языке 
французского выражения courage d’esprit 
в русском и английском переводах трактата, пе-
ревод А. Рачинского под редакцией А. А. Све-
чина сопровождается пояснением букваль-
ного значения — ‘мужество ума’. Причина 
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этого кроется, вероятно, в ослабевающем 
влиянии на русский язык в момент издания 
перевода (1932 г.) французского языка, до 
сих пор сохранившего свои позиции в каче-
стве активного языка-донора в английском. 
Тезис подтверждается и в других примерах 
включения французских заимствований в ан-
глийский перевод: 

«… und in dieser Richtung liegt nun auch 
der Aufruf des Landsturmes oder die 
Volksbewaffnung» [Clausewitz 2022] («… и на 
этом пути лежит и призыв ландштурма 
или поголовное вооружение народа» [Клау-
зевиц 2007]; «… and the levée en masse, or 
arming of the people, now lies also in the same 
direction» [Clausewitz 1997]). 

В русском языке немецкое выражение 
Aufruf des Landsturmes воспроизодится по-
средством полукальки призыв ландштурма. 
В английском варианте используется фран-
цузское заимствование levée en masse ‘об-
щая воинская повинность’, что говорит об 
избранном переводчиком приеме генерали-
зации, для понимания сути которого в дан-
ном случае требуется экстралингвистиче-
ская информация. Немецкое выражение 
Aufruf des Landsturmes представляет собой 
реалию вооруженных сил Пруссии, Австро-
Венгрии, Германии и других стран XIX — на-
чала XX в. Неудачный поход Наполеона 
в Россию послужил поводом для введения 
в Пруссии всеобщего народного призыва, 
согласно которому, наряду с регулярными 
войсками, в стране создавались ландвер 
(Landwehr) — организованная народная ми-
лиция, оснащаемая по остаточному принци-
пу, изначально получавшая более легкие 
задачи [Свечин 1928: 173], и ландштурм — 
категория военнообязанных, призываемых 
в военное время при чрезвычайной надоб-
ности [Военная энциклопедия]. 

Насыщенность фразеологии Клаузевица 
французскими заимствованиями в целом 
отражает историческую роль французского 
языка как языка-донора для военной терми-
нологии XVIII и XIX вв. 

Трактату Клаузевица военное искусство 
обязано появлением терминологического 
значения у французского идиоматического 
выражения coup d’œil. Фразеологизм в неиз-
менном виде заимствован из французского 
языка, где coup d’œil обозначает ‘быстрый 
взгляд; проницательность, острый глаз’ [Dic-
tionnaire français-russe des idiomes], и ис-
пользуется Клаузевицем для обозначения 
способности военачальника одним взглядом 
оценить тактические преимущества и недос-
татки местности: 

«Soll er nun diesen beständigen Streit mit 
dem Unerwarteten glücklich bestehen, so sind 

ihm zwei Eigenschaften unentbehrlich: einmal 
ein Verstand, der auch in dieser gesteigerten 
Dunkelheit nicht ohne einige Spuren des inne-
ren Lichts ist, die ihn zur Wahrheit führen, und 
dann Mut, diesem schwachen Lichte zu folgen. 
Der erstere ist bildlich mit dem französischen 
Ausdruck coup d’oeil bezeichnet worden, der 
andere ist die Entschlossenheit» [Clausewitz 
2022]; «Чтобы успешно выдержать эту 
непрерывную борьбу с неожиданным, необ-
ходимо обладать двумя свойствами: во-
первых, умом, способным прорезать мер-
цанием своего внутреннего света сгу-
стившиеся сумерки и нащупать истину; 
во-вторых, мужеством, чтобы последо-
вать за этим слабым указующим проблес-
ком. Первое свойство образно обозначает-
ся французским выражением „coup d'oeil“, 
второе — решимость» [Клаузевиц 2007]; 
«The perfection of that art to learn at one just 
and determined view the benefits and disad-
vantages of a country where posts are to be 
placed and how to act upon the annoyance of 
the enemy. This is, in a word, the true meaning 
of a coup d’œil, without which an officer may 
commit errors of the greatest consequence» 
[Clausewitz 1997]). 

С одной стороны, использование идио-
матики в научном тексте может противоре-
чить основополагающим принципам научно-
го стиля — точности и однозначности изло-
жения. С другой стороны, идиоматические 
выражения служат средством создания вы-
разительности для объяснения сложных на-
учных концепций, делая научный текст бо-
лее доступным для восприятия через уста-
новление ассоциативных связей между аб-
страктными научными понятиями и конкрет-
ными образами, заключенными во внутрен-
ней форме идиом. 

Проведенное исследование военной фра-
зеологии в трактате «О войне» К. фон Клаузе-
вица позволяет сделать следующие выводы: 

1) стилеобразующие черты научных 
текстов, к которым принадлежит трактат 
«О войне» К. фон Клаузевица, определяют 
их высокую насыщенность коллокациями, 
относящимися к военной сфере деятельно-
сти и выражающими широкий спектр смы-
слов: от действий и состояний до степени 
и качества; 

2) когнитивный анализ военных колло-
каций открывает их универсальную концеп-
туальную природу, основанную на метафо-
рах пространства, движения и физического 
воздействия. Универсальность метафоры 
определяет возможность беспрепятственно-
го подбора образных эквивалентов коллока-
ций в процессе перевода при условии со-
хранения функциональной роли и базовых 
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метафорических концептов, а не через до-
словное соответствие; 

3) характер влияния военной фразео-
логии К. фон Клаузевица на фразеологиче-
скую систему военного подъязыка проявля-
ется в популяризации ранее существовав-
ших понятий, переосмыслении устойчивых 
терминологических словосочетаний, введе-
нии новых понятий военного искусства и 
концепций, послуживших основой для воз-
никновения фразеологических выражений; 

4) трактат «О войне» выступает про-
водником заимствованной фразеологии, 
способствующим трансферу военных фра-
зеологизмов в другие языки. Основным спо-
собом перевода фразеологических заимст-
вований в военной фразеологии Клаузевица 
выступает калькирование. Источником заим-
ствованной фразеологии при калькировании 
служит лексико-грамматический и семанти-
ческий состав фразеологизма-прототипа: 
либо его первоначальная форма, дающая 
основу для заимствования, либо содержание 
текста при отсутствии в нем прямых прото-
типов фразеологизмов; 

5) наряду с калькированием, в ряде слу-
чаев источником заимствованного фразеоло-
гизма выступает готовое иноязычное образо-
вание. Во фразеологии Клаузевица, отличаю-
щейся насыщенностью французскими заимст-
вованиями, находит отражение историческая 
роль французского языка как языка-донора 
для военной терминологии XVIII и XIX вв.; 

6) роль военной идиоматики в текстах 
научного стиля объясняется ее стилистиче-
ской функцией, способствующей созданию 
образности и выразительности априори точ-
ного, не допускающего двусмысленности на-
учного текста. Использование военной идио-
матики в научном тексте представляет собой 
феномен, характеризующийся дуалистической 
природой. С одной стороны, наблюдается ка-
жущееся противоречие с основными принци-
пами научного стиля — точностью и одно-
значностью изложения. С другой стороны, 
идиоматические выражения выполняют важ-
ную прагматическую функцию, делая сложные 
научные концепции более доступными для 
восприятия через создание конкретных обра-
зов и установление ассоциативных связей 
с абстрактными понятиями. 
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